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 چكیده
هلییی و حسن از جمله نظرره پردازان در ارن حوزه زبان شناسی هسدتنی.   های متن داشتن انسجام است،رکی از ورژگی

سدازد و باعدث   مدی به عقییه آنها  انسجام متن ناشی از عواملی است که اجزای تشکیل دهندیه مدتن را بده هدم مدرتبط      

-اردن پدژوهش بده شدیوه توصدیفی      شود؛ ارن عوامل شامل ابزارهای دستوری، پیونیی و واژگانی است.هماهنگی آن می

ولدی بدر پارده نظررده     تحلیلی به شرح عوامل انسجام  دستوری در سوره مبارکه نبأ و ترجمه فارسی آن از حسدین اسدتاد  

ی منتخدب  آن  ابزارهای آفررننیه انسجام دسدتوری در سدوره نبداو ترجمده    انسجام هالییی و رقیه حسن پرداخته است. 

شامل عناصر ارجاع، حذف و جانشینی است. در بین ارن عناصر، عنصر ارجاع از بیشتررن بسامی در سوره نبا و همچندین  

 .دارنی ی آنی منتخب برخوردارهستنی و بیشتررن تاثیر را در انسجام بخشی به سوره نبا و ترجمهدر ترجمه

 انسجام ، ابزار دستوری، سوره نباء، هالییی و حسن، ترجمه حسین استاد ولی. کلید واژه ها:

 وترجمتها الفارسية المبارکة عوامل الترابط النحوي في سورة النبأ
 (وليترجمة حسين استاد  :)دراسة حالة

 الملخص
يتم سيرير ي يرنييلهيرير ميوو ق ير ذ ي لمجير لي لدغيريرلميميدعيرير ييو سيرنيميريرني  نظير انيفييهيريرهميرنيخ يرير ئصي ليرنصيأيياميريرلمييم ي سيرم  ميوي

يريرير  يوتجعديريريرهي ليريرنصيمميريريرلمناتيتيرير ب ي ليريريريي لعلم ميريريرليويريرنيناتيريرير ي ليريرنص يو ل بمحعيريريروي لندلمايريريروي لأ و تي لعلم ميريرليهيريريرذهيوتشيريريليم ن ري 
ي ل  قسيريريرعويوت جم هيريرير ين،يريرير  ي  ، قكيريريرهيسيريريرلمقةيفيي لنديريريرلميي ليريريرت ب يولم ميريريرليتحدعدعيريريرويونيريرير عويبمح اقيريريروي ل،ديريرير يهيريريرذ يحيريرير ل.يو  عجيعيريريرو

                                                           
يs.abdi@basu.ac.irيپست الکترونیک:نورسنیه مسؤول؛ ي1
 fa.zahed72@gmail.comپست الکترونیک:  2

https://doi.org/10.22034/jilr.2023.62760


 ولی( استاد ترجمه حسین بررسی موردی:آن ) فارسی ترجمه و نبأ مبارکه سوره در دستوری عوامل انسجام             

 

2 

يسيريرلمقةيفيي لنديريرلميي ليريرت ب يتخديريرمحي ليريريي لأ و ت.ي سيريرنيوقرعيريرويهدعيرير ييليرير  ي ل ي سيرير ينظ ايريرويوديرير يبنيرير   ييولييأسيرير   ي سيرير 
يليريرهي   جعيرير ي لعن يرير ي يريرنييمي لعن نيرير يهيريرذهيبيرير يميرن.يو صسيرير ،  ليو لحيريرذ ي   جيريرعيون نيرير يتشيريريلي  خ يرير قةيت جم هيرير يفيي لن،ير  
ي.وت جم ه ي لن،أيسلمقةيمنيجز يتم س يود يتأثفيأكبريولهي  خ  قةي لتجمويفييوأاض  ي لن،أيسلمقةيفييت   يأود 

 .ولييأوس   ي س يت جمويو سنميهدع يي لن،أميسلمقةي لقلم و ميأ و تي صتس قمي:المفتاحية الكلمات
ي  



  1402، بهار و تابستان 4، پیاپی 2، شماره 2دو فصلنامه مطالعات ادب اسلامی، دوره                                                

 

3 

 مقدمه

 چدرا  ،برخورداراسدت  بسیاری ازاهمیت قرآن زبان میان در ارن هاستانسان میان ارتباط وسیله زبان

 شدیه  ندازل  هماهندگ  آرات از ایمجموعه با قرآن .است هاانسان هیارت قرآن نزول اصلی انگیزه که

 بدیو  از عظدیم  معجدزه  اردن  .نیسدت  آن معدانی  و مفداهیم  در ناسازگاری و اختلاف هیچگونه و است

 کشدف  بدرای  را دانشمنیان و علما از بسیاری و کرده جلب به خود را نظر همگان امروز به تا نزولش

 و .اندی پرداختده  آن از جوانب ایگوشه به تنها هررک که استنموده ترغیب خود نهان و آشکار وجوه

 آرندیه  روزگداران  در ژرف اقیانوس ارن پنهان هایلاره که چرا .و بررسی دارد واکاوی جای هم هنوز

نظدم و   .هاسدت دوران تمدام  در هدا انسدان  تمدام  هیارت برای گوهرآسمانی ارن چون گرددمی آشکار

هماهنگی آرات و سور قرآن کررم مسئله ای است که گاه از سوی برخی شرق شناسدان و مخالفدان   

است، بنابرارن پرداختن به  مسئله انسجام متن، از جمله انسجام متن قرآن آن مورد انکار قرار گرفته

از درربداز مدورد   کررم برای اثبات وجود نظم و هماهنگی میان آرات و واژگان آن از مواردی است که 

 جمله از که انسجام نظرره پژوهش ارن توجه پژوهشگران بوده و از اهمیت بالاری برخوردار است. در

حسین استاد ولی که ردک   یترجمه سوره مبارکه نباء و متن در است متن شناسی زبان رورکردهای

 شود.می بررسی نرجمه معاصر است و تاکنون به ارن ترجمه در ارن سوره پرداخته نشیه است؛ 

 تعریف مساله و بیان ضرورت پژوهش

هدای زبدانی   گرا است که به نقدش شناسی نقشی، زباننظر یشناسمسلط در زبان یهانگرش رکی از

کده    یعدوامل » هرد نظر نرد ااشداره کدرد    یانسجام متند  هرنظر توان بهتوجه دارد. که درارن زمینه می

 یشدود را بررسد  یم یو هماهنگ انسجامسازد و سبب یمدهنیه متن را به هم مرتبط  لیتشک یاجزا

انسجام متن، متن را از نظر معناری به رکیرگر مرتبط می کندی   .(69 :1395 و همکاران، یئی)ول« کنی.یم

توان به مفهوم جملات متن و ارتباط و نقش مهمی در ساختمان رک متن دارد چون بواسطه آن می

و حسدن در کتداب انسدجام     یییبار هل نیکه نخست ستراهرنظر یانسجام متن»آن بارکیرگر پی برد 

و وحدیت   یپدارچگ کراشاره دارد که به کلام،  ریمطرح کردنی انسجام به مناسبات معنا یسیدر انگل

 «کندی. یمد  زراز جملات جیاگانده ندامربوط متمدا    یامتن از مجموعه کر ةبخشی و آن را به مثابیم
  (70 همان:)

 یمکد  یهدا سدوره  است،است که در مکه نازل شیه مرکر سوره قرآن نینبأ هفتاد و هشتم ةسور

رو در پدژوهش   نرد کندی. از ا یمد  هید بشارت و اندذار تک  ،معاد ،بر موضوع مبیاء زیاز همه چ شیب زین

از نظدر بهاءالدیرن خرمشداهی  اردن      استفاده شیه است. چرا که یاستاد ولاز ترجمه حسین رو شیپ

آن شناسانه است و هیچ نشانه ای از اطناب در افزوده های تفسیری آن وجدود ندیارد و در   ترجمه قر

نثدر ترجمده    یازجهت ساختار جملات، و به طور کلفهم عمیق قرآن از درجه بالاری برخوردار است 

 (27: 1386)خرمشاهی، است. نرامروز اریبه نثر مع نزدرکو  ،یعیمفهوم و مأنوس و طب اریبس
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 شدود کده:  یمسئله مطرح م نرانسجام متن ا نهیگرفته در زمانجام یقرآن یهاتوجه به پژوهش با

 یتواندی چدارچوب  یرا دارد مد  یانسجام در هر متن زانیم نییکه در تع یتیانسجام بسبب قابل هرنظر»

رائدی و  ام) «ها باشی.ترجمه آن زیقرآن و ن یهاانسجام در متن سوره زانیم یبررس یکارآمی در راستا

را در متن سوره نبدا و  دستوری تا عوامل انسجام  میآنپژوهش بر نردر ا نربنابرا (120 :1396، همکاران

 سده رمقا گررکدی ر سپ  مدتن مبدیا و مقصدی را بدا     و میمشخص کن یاستاد ول نیترجمه آن از حس

 .میکن

با توجه به مکدی و  سال بر پیامبراکرم )ص( نازل شیه و 23های قرآن طی با توجه به ارنکه سوره

هدای قدرآن کدررم از انسدجام و     های قرآن ارن تصور وجود دارد که سدوره مینی بودن بعضی از سوره

حالیکه نظم و هماهنگی قرآن کدررم از همدان آغداز اسدلام تداکنون       در .هماهنگی برخوردار نیستنی

ه بدودن نظدرات و   تدا بیهدود   هسدتنی پژوهشگران بوده و درصید اثبات آن  مورد توجه انیرشمنیان و

دریگاه های برخی خاور شناسان در رابطه با عیم وجود نظم و ارتباط آرات و سوره های قرآن کدررم  

باشدی؛  ذکرمدی  است قابل "ونز برو" سخن که در ارن زمینه»نمونه ای از ارن دریگاه  .را روشن کننی

. رسدانی مدی  هجدری  سوم قرن به را کررم قرآن گیری مصحفشکل زمان انجیل، و تورات سانکه به

 مدواردی  را کررم قرآن تیررجی نزول سبب و دانیمی ترتیب منطقی و نظم هرگونه فاقی را قرآن وی

: 1389مدنش،  )خدوش « کندی. می برای سوادآموزی ذکر زمانی به او نیاز پیامبراکرم و سوادیبی همچون

هدای قدرآن کدررم    رکپارچگی سورههاری برای اثبات انسجام و از ارن رو ضرورت چنین پژوهش. (38

. بنابرارن در ارن پژوهش به انسجام سوره نباء و ترجمه اردن سدوره از حسدین اسدتاد     شودروشن می

 دهی.  ولی پرداخته شیه است و در خاتمه به سؤالات زرر پاسخ می

 های انسجام دستوری درسوره مبارکه نبأ نمود بیشتری دارد؟کیام رک از ابزار .1

 را کدارکرد  بیشدتررن  ولدی  اسدتاد  حسدین  ترجمدة   در دستوری انسجام ناصرع از رک کیام .2

 داراست؟

 فرضیه های پژوهش

 عنصر حذف بیشتررن نمود را در انسجام سوره نبأ دارد. .1

 .دارد را کارکرد بیشتررن ارجاع عنصر ولی استاد حسین ترجمه در .2

 اهداف پژوهش

 فارسدی  ترجمدة  و نبأ مبارکه سورة دستوری درانسجام  توصیف و تبیین عوامل ارن پژوهش از هیف

 رورکدرد  چدارچوب  در و حسدن  و هلییی متن انسجام نظرره مبانی پاره بر حسین استاد ولی، از آن

 است. متن شناسیزبان
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 روش انجام پژوهش

 برالگوی تمرکز و گرا نقش زبان شناسی رورکرد با تحلیلی-روش انجام ارن پژوهش به شیوه توصیفی

کده   پدژوهش  اردن  هالییی که شامل ابزارهای دستوری، پیونیی و واژگانی است. در و حسن انسجام

 یترجمده  سدپ   و شدیه اسدت   بررسدی  نبدا  سوره ابزارهای دستوری مورد پژوهش قرار گرفته ابتیا

 که است شیه ترسیم جیاول و نمودارها نیز، عناصر ارن از هررک تحلیل پاران در. سوره ارن منتخب

 .دهیمی نشان کمی بصورت را بخشانسجام عوامل فراوانی و درصی

 سابقه انجام پژوهش

های قرآنی و ادبی که براساس دریگاه انسجام مارکل هلیدیی و  در ارنجا به معرفی بخشی از پژوهش

 گردد.است اشاره میرقیه حسن پرداخته شیه

  اجتمداعی نشدانه شدناختی   اندیازی  هاری از زبدان در چشدم  زبان، بافت و متن جنبه"کتاب" 

( که در تهران در نشدر علمدی بده چداپ رسدییه      1393نوشته مارکل هلییی و رقیه حسن )

است. اردن کتداب در دو   زاده و طاهره ارشانی ترجمه شیهاست. ارن اثر توسط مجتبی منشی

است. نورسنیه در ارن اثر به است. بخش اول را مارکل هلییی تیورن نمودهبخش تالیف شیه

را اسدت، بخدش دوم آن  باحثی از قبیل متن، کاربرد بافت موقعیت و تحلیل متن، پرداختده م

است وی با استفاده از مفاهیم بخش اول بده موضدوعاتی مانندی، سداختار     رقیه حسن نگاشته

-متن، بافتار متن، تاثیر بافت بر متن انسجام و هماهنگی انسجامی و پیوستگی آن پرداختده 

 است.

 بررسی عناصدر انسدجامی   "شناسی همگانی تحت عنوانارشی رشته زبانکارشناسینامه پاران

(. مؤلدف در اردن پدژوهش    1392نوشته مدررم رحیمدی )   "در دو سوره مبارکه ر  و صافات

های ر  و صافات بررسی نموده است، براسداس  کلیه عوامل انسجام را در تمامی آرات سوره

شتررن بسامی را در هردو سوره و سدپ  انسدجام   نتارج حاصل از پژوهش انسجام واژگانی بی

 دستوری و پیونیی در مراتب بعیی وقوع بیشتری دارنی.

 اوغلدی   نوشته"-انموذجار– الشم  سورة الکررم القرآن فی الانسجام و الاتساق" نامه پاران 

 عبدیالرحمن  جامعدة  ارشی، کارشناسی درجة دررافت جهت( 2018) ملیکة جناد بن و وردة

 سدعی  و است متن زبانشناسی و متن شناخت پژوهش ارن در نورسنیگان هیف. بجارة-میرة

 مباحدث  اردن  براساس و دارنی جمله شناسی زبان با متن شناسی زبان تفاوت دادن نشان در

 .انی پرداخته شم  درسوره انسجامی هماهنگی و انسجام بررسی به

 و دستوری انسجام بررسی "تحت عنوانرشته زبان وادبیات عربی  ارشی نامه کارشناسیپاران 

(. در 1393نوشته معصومه رحیمدی) "حسن(  و هلییی نظرره بر تکیه هود )با سورة واژگانی
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اسدت کده دراردن    بخش دستوری و واژگانی پرداختده ارن پژوهش نورسنیه به عوامل انسجام

 میان میزان بسامی عوامل دستوری بیش از عوامل واژگانی است .

  بررسی انسجام سورة مومنون با تکیده  "عربی ارشی رشته زبان و ادبیات کارشناسیپاران نامه

(. مؤلف در ارن پدژوهش  1394زاده )نوشته سمیه رحیم "(1976بر نظرره هلییی و حسن )

عوامل انسجام بخش متن ازجمله دستوری و واژگانی را مورد بررسی قرار داده اسدت. نتدارج   

که عناصر دستوری نقش بالاری در انسجام بخشدی مدتن   دهی حاصل ازرن پژوهش نشان می

 سوره داشته است.

 نوشدته  "الاتساق و الانسجام فدی سدورة رد    "نامه کارشناسی ارشی رشته زبان شناسیپاران

(. در ارن پژوهش نورسنیه به دنبال رافتن مفهوم هماهنگی انسجامی 2017جمیلة زکراوی )

 نسجام و هماهنگی انسجامی در سورة ر  است..ها و همچنین تحقق او انسجام و ادوات آن

  پور و سییمحمود میرزاری الحسینی از رون  ولی "عوامل انسجام متنی در سوره نوح"مقاله

و بده اردن نتیجده     عوامل انسجام در سوره نوح بررسی شیه اسدت (. 1395)و محمیفرهادی 

 ت .اسدست رافته است که سورة نوح از انسجام متنی بالاری برخوردار

  (. باتوجه 2007أمین ) محمی لقمان أمین از الحبار، "النبأ سورة فی النصی التماسک "مقاله

به مفهوم انسجام متنی که متن را از نظر معناری به هم مرتبط می کنی سوره نباء را بررسی 

نموده است نورسنیه معتقی است وجود تضاد در ارن سوره بده تقوردت انسدجام معنداری آن     

 است.کمک کرده 

با توجه به پژوهشهای ذکر شیه و موجود در زمینه انسجام تا بده حدال درزمینده سدوره النبدا و      

 باشی.ترجمه حسین استاد ولی کاری انجام نشیه بنابرارن ارن پژوهش ابتکاری و اصیل می

 شمبانی نظری پژوه

 شناسی متن  زبان

گیدرد اردن   را دربرنمدی تدری آن بزرگمتن رک واحی بزرگ زبانی است که هیچ واحی »ازنظر بحیری 

شود که از لحاظ نحوی در سطح افقی و از لحداظ معنداری   واحی بزرگ از اجزای مختلفی تشکیل می

اندی  هدم پیوسدته  های کوچکتر که با اتصالات نحوی بهدارنی. سطح اول از واحیدر سطح عمودی قرار

دارای پیوستگی معنداری و منطقدی    شود و در سطح دوم از تصورات کلی شکل گرفته کهتشکیل می

شناسدی مدتن پژوهشدگر بده دنبدال کشدف و       بنابرارن در رورکرد زبدان  (119: 1997)بحیری، « هستنی.

بررسی متن است تا به سطوح مختلف زبانی آن پی ببرد. در ادامه به بررسی موضوع انسجام متن که 

 پردازرم.ای از زبان شناسی متن است میشاخه
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 اصطلاحی انسجاممعنای لغوی و 

سدازی اسدت و   است و بده معندای همداهنگی، هدم      کنسَيرجَ از ررشه سجم و مصیر »انسجام در لغت 

: 1384)قدیّم،  « همچنین در علم بیرع به معنای روانی کلام، عاری بودن کلام از تعقییو تکلدف اسدت.  

ی رردزش قطدره   انسجام درلغت از ماده سجم مشتق است به معنا»است که درجای درگر آمیه .(176

 آردات  پیوندی  و ارتباط همان به و آرات قرآن مورد در اصطلاح در اما و قطره اشک، باران و ماننی آن.

 شدناختی  ابزارهدای  از اسدت  عبدارت  انسدجام »به تعررفی درگدر   .(9: 1389)جعفری، « شود.می اطلاق

 شدود. انسدجام  مدی  رکدیرگر  بدا  هاجمله پیونی باعث که معناری و واژگانی و دستوری از أعم گوناگون

براسداس   (10: 1396)عباسدی،  « دهدی مدی  پیونی رکیرگر را با متن روساختی هایمؤلفه که است عاملی

توان گفت انسجام عاملی است که می توان به وسیلة آن، مدتن را تحلیدل کدرد و بده     ارن تعاررف می

 نگی اجزای متن دست رافت.برد و به میزان هماهارتباط و پیونی موجود در میان عناصر متن پی

 الگوی انسجام هلیدی و رقیه حسن  

( به معرفی ارن الگو 1976باشی)از آنجاری که مبنای  پژوهش حاضر الگوی هلییی و رقیه حسن می

 موجود معناری روابط به که است معناری مفهومی "انسجام"»پردازرم: از دریگاه هلییی و حسن می

بده تعبیدر     .(24: 1395)آقاسدی،  « سدازد. می میسر را غیرمتن از متن وشناساری کنیمی اشاره متن در

توان انسجام را ابرازی برای سنجش ارتباط بین اجزای رک متن قلمیاد کرد به گونه ای که درگر می

رقیده   .(18: 1392)رحیمدی،  حضور برخی از اجزاء متن، وابسته به حضور عناصر و اجدزاء درگدر اسدت.    

دانی اما وی فقط رافتن عوامل انسجام حسن نیز در زمینه انسجام متن، انسجام را برای متن لازم می

باردی ارتبداط   »کنی بلکه معتقی اسدت کده   در رک متن را کافی و بیانگر انسجام آن متن معرفی نمی

که در ساخت ردک   ها را بارکیرگر براساس دستور زبان نقشگرا نشان داد. اومعتقی استی آندوسوره

هدا  پیوسدتگی آن بسدتگی و بده هدم   متن، تنها عناصر دستوری و واژگانی مورد نظر نیستنی بلکه هدم 

   (154: 1395)مسبوق و دلشاد، «شود.نیزمهم است.ارن ورژگی هماهنگی انسجامی نامییه می

کندی  می گردد را بافتار تلقیهلییی و حسن عوامل انسجام را که منجر به رکپارچگی درمتن می

و معتقی است انسجام زمانی حاصل می شود که ابزاری غیر صررح با اشاره به اقلام درگدری در مدتن   

مهمتررن مفهوم بافتار عبارتسدت از پیوندی، کده دارای    » .(228و186: 1393حسن، و )هلیییتاورل گردد. 

شدناختی پارده   معنا انی چنین رابطهدوعضو است که از طررق ارتباط معناری به رکیرگر پیونی خورده

دارد کده ممکدن اسدت    دهی و انواع مشخصی از ارتباط وجودانسجام بین پیامهای متن را تشکیل می

 نظدر  از مدتن  انسدجام  آفررنندیه  ابزارهدای  رو اردن  از» (177: 1393)همدان،  «بین دو عضو به وجود آری

 شونی.می تقسیم شرح بیرن دسته سه به انگلیسی زبان در (1976)حسن رقیه و هلییی

 حذف ارجاع، جارگزرنی و :شامل دستوری، ابزارهای :الف
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 ربط حروف: شامل پیونیی، هایابزار :ب

 .(56 :1390ارشانی،  و سارلی) آری باهم و تکرار: شامل واژگانی، هایابزار :ج

هر رک از ارن عوامل انسجام متنی نقش موثری در پیوستگی و هماهنگی عناصر متن دارد، کده  

 ادامه به شرح و تفصیل آن می پردازرم.در 

 انسجام در قرآن کریم

با توجه به ژرف مفاهیم قرآن کررم ، مطالعات فراونی در زمینه کشف معارف قرآندی صدورت گرفتده    

است و به سبب ارنکه مفاهیم قرآن کررم از همان زمدان ندزولش متناسدب بدا نیداز بشدررت بدوده و        

اسدت، پژوهشدگران   پاسدخگوی مردمدان تمدام روزگداران بدوده     همچنان تازگی خود را حفظ کرده و 

گمارنی. رکی از هزاران مطالعداتی کده در زمینده قدرآن     همچنان به کشف اعماق پنهان آن همت می

است، مسئله انسدجام قدرآن کدررم اسدت و اردن موضدوع از درربداز مدورد توجده          کررم صورت گرفته

-چنان مورد توجه است. در ادامده بده  امروز نیز همانیرشمنیان و پژوهشگران قرآنی بوده و در عصر 

 .شرح انسجام دستوری و عناصر ارن عامل می پردازرم

 )الاتساق النحوی( دستوری انسجام

 کمدک  بده  کده  اسدت  انسدجامی  دسدتوری  پیونی»در تعررف عامل دستوری ارن گونه آمیه است که 

 کده  اسدت  ایجملده  " بردم خانه به را میز و خرریم را میز "شود، جملة می حاصل دستوری عناصر

 مدتن ِ دسدتوری  انسدجام . ندیارد  دستوری انسجام اما است درست منطقی و معناری لحاظ از چه اگر

 .  (24: 1391جو، صلح)« .رود بکار "آن"ضمیر  آن جای به و حذف دوم " میز" که کنیمی حکم

شدود. هلیدیی   مدی  تقسدیم  را جانشینی جارگزرنی و حذف ارجاع، دسته سه به دستوری انسجام

ارتبداط  »کندی  را ارنگونه بیان میگوری و وآنوحسن از ابزار انسجامی هم ارجاع وهم طبقه سخن می

« رابندی ای با جارگزرنی و را حذف تحقق مدی شود و طبقههم ارجاعی عموما با ابزار ارجاع محقق می
 (.179: 1393حسن، و هلییی)

 (الاحالة) ارجاع

 بده  رجدوع  بدیون  آنهدا  معانی تفسیر و درا که است کلمات از ایپاره ورژگی» نیز،ارجاع  از منظور

 برخدی  تفسیر و تعبیر گاهی» درگر عبارت . به(133: 1395ورسی،  و اورکی) «.نیست ممکن درگر عناصر

 سراغ به باری آن فهم وبرای است متن همان در درگر واژگانی تفسیر و تعبیر نیازمنی متن در واژگان

 اگدر » شدود. خود به دو نوع تقسیم می عنصر ارجاع .(11: 1390استواری،  و احمیی)« برورم هاآن مراجع

 ص  ليرويودر عربدی  "متندی  درون ارجداع " ارجداع  ندوع  آن باشی، بده  متن درون( شونیه رجوع) مرجع
 خدارجی  موقعیدت  بده  بدا توجده   تنها و گیرد قرار متن از در بیرون مرجع و اگر .شودمی گفته  لن يرعو
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 ص  ليرويو درعربدی  "مدوقعیتی  /متندی  بدرون  ارجداع "را  ارجداع  نوع ارن هنگام ارن در شود شناساری
 واژة شدم   (شم  سوره1آره) ﴾ضـحاااو  والشـم ﴿ نمونه برای .(226: 1398امرائی، )« .نامنیمی   ق معو

 متندی  درون ارجداع  ارجداع،  ندوع  اردن  و.اسدت  شدیه  داده ارجاع شم  به "ها"ضمیر و است مرجع

 در» .اسدت  مرجعپ  و مرجعپیش دوصورت به متنی خوددرون ارجاع (25: 2018 ملیکة، و وردة).است

-مدی  قدرار  خدود  مرجع از پ  (موصول اشاره، اسم ضمیر، اسم)دار مرجع یمرجع، واژهپیش ارجاع

: 1396پدور،   نبدی  و زانوس پاشا) «.شودمی واقع خود مرجع از قبل دارمرجع یواژه مرجع،پ  در و گیرد

پدی واژگدان   درشدود و هدم از تکدرار پدی    بر اساس ارن نوشتار، ارجاع هم باعث ارجاز سدخن مدی   (85

 شود.کنی، و سبب ارتباط عمیق میان جملات متن میجلوگیری می

 الحذف() حذف

 در حدذف  ..اسدت  ضدروری غیدر  اطلاعدات  نکدردن  بیدان  برای برای روشی» عنصر انسجام ساز حذف

 شدیه  حذف جملات، اطلاعات دستوری ساختار از طررق توانیمی خواننیه که افتیمی اتفاق شرارطی

جلالدی،  )«افزاردی مدی  مدتن  انسدجام  به تکرار از پرهیز با نورسنیه درواقع .کنی بازرابی خود ذهن در را

« .کننددیمددی تقسددیم جملدده  و حرفددی، فعلددی اسددمی، حددذف گوندده چنددی بدده را حددذف» (74: 1390
   (29: 2019)نورالهیی،

 بیشدتری  ارزش باشدی  شدیه  حذف آن از بخشی که ایجمله»ماهیت حذف به ارنگونه است که 

 ذهن تحررک و باعث .کنیمی تلاش آن معنای درا برای ذهن و است مبهم نوعی که، به دارد، چرا

 .(89: 1393رحیمی، )« .دهیمی بیشتری وارزش لطافت نوشته به و گرددمی مخاطب

 )الاستبدال(جایگزینی 

اندی.  از درگر عناصر انسجام دستوری، جارگزرنی است که هلییی و حسن آن را ارنگونده بیدان کدرده   

: 1394زاده،  رحدیم )« نامندی. می جارگزرنی را درگر عنصر جای به متن در عنصر رک کردن جارگزرن»

 «.شدود مدی  مدتن  زرباری باعث که باشیمی پیدرپی تکرار و حشو از جلوگیری برای جانشینی» .(45

 شود:. جارگزرنی بر اساس کارکرد نحوی به سه دسته تقسیم می(17: 1396)عباسی، 

 اسمی   .1

 فعلی   .2

 ای جمله .3
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 پردازش تحلیلی انسجام و پیوستگی در قرآن  

 سیمای سوره نبأ

سدوره   ندام »و هشتمین سوره قرآن است و چهل آره دارد و در مکنه نازل شیه است. ارن سوره هفتاد

: 1387)قرائتدی،  «کندی. رعنی خبر بزرگ راد مدی « نبأ عظیم»برگرفته از آره دوم است که از قیامت، به 

 پردازرم.ی منتخب از ارن سوره میدر ارن بخش ابتیا به تحلیل سوره نبا و سپ  ترجمه .(358

 ابزارهای انسجام دستوری در سوره مبارکه نبأ

 ارجاع ( 1

 گیرد.های زرر را در برمیشیه، ارجاع در سوره نبا نمونهبا توجه به مباحث ذکر 
 : ارجاعات درون متنی1 جدول

تعداد ارجاع، 

 شماره آیات

ضمیر ار جاع  نوع ضمیر

 داده شده

واژه مرجع، 

 شماره آیه

اسم موصول  اسم موصول خاص 3رک بار، آره

 الذی

 2نبا ، آره 

 3الذی،آره  "ه" ضمیر بارز در فیه 3رک بار، آره

 4رک بار، آره 

 5رک بار، آره 

ضمیر بارز در فعل 

 "سیعلمون"

 3همُ، آره  واو

 14ماء، آره  "ه" "به"ضمیر بارز در  15رک بار، آره 

 19سماء، آره  هی "کانت"ضمیر مستتر در فعل 19رک بار آره 

 20جبال، آره  هی "کانت"ضمیر مستتر در فعل 20رک بار، آره 

 21رک بار،آره 

 24و23آراتدو بار، 

 "کانت"ضمیر مستتر در فعل

 "فیها"ضمیر بارز در 

 هی

 "ها"

 21جهنم، آره 

-24پنج بار، آرات 

27-28-30 

 

 

 27رک بار، آره 

 30رک بار، آره 

ضمیر بارز غارب در 

لارذوقون، کانوا، "افعال

 "لاررجون، کذُّبوا

 "ذُوقوا"ضمیر بارز مخاطب در

 "انهم"ضمیر بارز در 

 "نزریکم"فعلضمیر بارز در 

 واو

 

 

 

 هم

 کُم

طاغین، آره 

22 

 29شیء، آره  "ه" "احصینه"ضمیر بارز درفعل  29رک بار، آره 

-35سه بار، آرات  ضمیر بارز در افعال  متقین، آره  واو
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37-38 

 

 40رک بار، آره

لارسمعون، لارملکون، "

 "لارتکلمون

 "انذرناکم"ضمیربارزدر فعل

 

 کُم

31 

 31مفاز، آره  "ها" "فیها"ضمیربارز در  35رک بار، آره 

السموات و  "هما" "بینهما"ضمیر بارزدر 37رک بار، آره 

الارض، آره 

37 

 37رب، آره  "ه" "له"، "منه"ضمیر بارز در 38-37دو بار، آرات 

 38مَن، آره  هو "قال"ضمیر مستتر درفعل 38رک بار، آره 

 39دو بار، آره

 39رک بار، آره

شاء، "در افعالضمیر مستتر 

 "اتنخذ

 "ربّه"ضمیر بارز در

 هو

 "ه"

 39مَن، آره 

 40رک بار، آره

 40رک بار، آره

 "قیَّمت"ضمیرمستتر در فعل

 "ریاه"ضمیر بارز در 

 هی

 "ه"

 40المرء، آره 

 40رک بار، آره

 40رک بار، آره

ضمیر بارزمتکلم درفعل 

 "لیتنی"

 "کنتُ"ضمیر بارز درفعل

 "ی"

 تُ

 40الکافر، آره

شود، درسوره نبا تمامی ارجاعات به جدز ردک مدورد کده     همانگونه که در جیول بالا مشاهیه می

باشی،  با ضمیر بارز و مستتر و از نوع ارجاعدات درون متندی اسدت. ارجداع در اردن      اسم موصول می

ها در آرات مختلدف بدا   رفته است و نقش مهمی در انسجام آن دارد. برخی از مرجعسوره بسیار بکار

است که برای فهمشان باری به مراجعشان رجدوع کدرد مدثلا    ضمارر متعید به آن ها ارجاع داده شیه

بدار بدا    4، 31در آرده   "متقدین "بدار،   7،  22درآرده   "طاغین "بار،  3، 21در آره  "جهنم"های واژه

ط داده ضمارر مختلف در آرات متعید به آن ارجاع داده شیه که به ارن صورت چنیرن آره را بهم رب

 است.

 : ارجاعات برون متنی2 جدول

تعداد ارجاع، 

 شماره آیات

ضمیر ارجاع داده  نوع ضمیر

 شده

واژه مرجع برون 

 متن

-4-3-1چهار بار،آرات

5 

 

ضمیر بارز درافعال 

 "سَیَعلمون"،"رَتَسائلون"

 "مختَلِفون"و درکلمه

 واو

 

 

 الناس



 ولی( استاد ترجمه حسین بررسی موردی:آن ) فارسی ترجمه و نبأ مبارکه سوره در دستوری عوامل انسجام             

 

12 

 

 12-9-8سه بار،آرات

ضمیربارز در 

 "خَلَقناکم"افعال

نومکم، " ضمیر بارز در

 "فوقَکم

 کُم

-8-6دوازده بار،آرات 

9-10-11-12-13-

14-15-29-30-40 

 

 

 28رک بار، آره

ضمیرمستتر 

نجعل،خَلَقناکمُ، "درافعال

جَعَلنا،بَنَینا، 

اَنزَلنا،لِنُخرِجَ،احصیناه، 

 نزریکَم، انذرناکم،

 ضمیربارز دربِئاراتنا

 نحن مستتر

 

 

 

 

 نا

 الله

 انسان ا "ربک"ضمیر بارز در کلمه 36رک بار،آره 

مورد ارجاع برون متنی در سوره نبا وجود دارد که نقش موثری در انسجام اردن   21به طور کلی 

سوره دارد که بیشتر بصورت ضمیر بارز و مستتر است و بیشتررن ضدمیری کده بده آن ارجداع داده     

 موقعیت به رون متن و با توجهشیه است ضمیر مستتر نحن است که منظور همان الله است و در بی

ارجاع در ارن سوره در ارجاز سخن نقدش مدوثری داشدته و هدم از     وجود  شود.می شناساری خارجی

 پی واژگان جلوگیری کرده است.درتکرار پی

 حذف( 2

 پردازرم.گیرد که در جیول زرر به آن میمیحذف در سوره نبا آرات متعیدی را در بر
نبأ: حذف در سوره 3جدول    

عبارت  نوع حذف عبارت همراه محذوف

 محذوف

عبارت استعمال شده در 

 سوره

ي ب   يبِسِْ ي للههِي ل هْ َنِي ل هِ ع  يبِسِْ ي للههِي ل هْ َنِي ل هِ ع    ب يَ يِ فعلی

 2"وَنِي لنهَ،نِي لْعَظِعِ "يآاه اَ سَ َ لُلمييَ فعلی اَ سَ َ لُلميَيوَنِي لنهَ،نِي لْعَظِع يِ

ين، ي لهذِیيهُْ يِ عهِيمَُُْ دُِ لمييَ ينيرهَ،نيِ اسمی ي3" لهذِیيهُْ يِ عهِيمَُُْ دُِ لميَ"يآاه

يألمَْينََْعَلِي لْجَِ، لَيأَوْتَا    يألمَْينََْعَليِ فعلی ي7"و لْجَِ، لَيأَوْتَا   "يآاه

يلنُِخْ جَِيبِهِيَ ،ًّ يوَيِلنُخْ جَِيبهينيرَ، تا ي يلنُِخْ جَِيبه فعلی "يآاهي"لنُِخيْ ي15 جَِيبِهِيَ ،ًّ يوَنيرَ، تا 
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يوأنَيرزلَْنَ يجَنه تٍيألََْ      يأنَيرزلَْنَ  فعلی ي16"وَجَنه تٍيألََْ     "يآاه

ويايرلْممَيَ ُِ دَتِي لسهيَ ُ يَ کَ نَتْي
يأبَيرلَم ا ي

يايرلْمميَ اسمی "يوَ ُِ دَتِي لسهيَ ُ يَ کَ نَتْي
"آاه ي19أبَيرلَم ا 

 لْجَِ، لُيَ کَ نَتْيوَيالممَيسُفَِّتِي
يسَ َ ا ي

يايرلْمميَ اسمی "يآاهي "وَسُفَِّتِي لْجَِ، لُيَ کَ نَتْيسَ َ ا 
ي20

يکِيهيجَهَنهَ يلدِمحه رَِ يمَآا ي يکِيهيجَهَنه يَ اسمی "يآاهي ي22"يلدِمحه رَِ يمَآا 

يطه رَِ يصبثَِِ يِ عهَ يأَْ قَ ا يي "يآاه"يصبثَِِ يِ عهَ ي طه رِ يَ اسمی ي23أَْ قَ ا 

طه رَِ يصياَذُورُلميَيِ عهَ يبيرْ    يوَيصي
ياَذُورُلميَيحَ َ ا ي

طه رَِ /يصي اسمی/فعلی
ياَذُورُلمييَ

"يصياَذُورُلميَيِ عهَ يبيرْ    يوَصي
"آاه ي24حَ َ ا 

عي  يوَيصي صياَذُورُلميَيکِصي َِ
ياَذُورُلميَي صيرَسه ر  

يصياَذُورُلميَ/ ص فعلی عي  يوَرَسه ر  "آاه"يکيِ ي25صي َِ

بلم يبِِيَاتنَِ يِ ذه ا ي يوي نيرههُ يَ ذه ي نيرههُ  اسمی "آاه بلم يبِِيَاتنَِ يِ ذه ا  ي28"يوََ ذه

ي يلدِيُ هق يَ َ  ئِمَحيوَأَوْنَ ا  يلدِيُ هق  اسمی "آاه ي32"يَ َ  ئِمَحيوَأَوْنَ ا 

يويلديُ هق يَ لَم وِبَيأتَير َ ا ي يلديُ هق  اسمی "آاه ي33"يوََ لَم وِبَيأتَير َ ا 

يويلديُ هق يَ أْس  يِ هَ ر   يلديُ هق  اسمی ي34"يوََ أْس  يِ هَ ر  "يآاه

مُ هق يصياَسْيَعُلميَيِ عهَ يلَغْلم  يوَيصي
ياَسْيَعُلميَيِ ذه ا ي

مُ هق /يصي اسمی/فعلی
ياَسْيَعُلمييَ

يي"يصياَسْيَعُلميَيِ عهَ يلَغْلم  يوَص
"آاه ي35ِ ذه ا 

لديُ هق يجَزَ   يمِنْيقَبِّکَيوَمحَ   ي
يِ سَ ا ي

يلديُ هق  اسمی "يجَزَ   يمِنْيقَبِّکَيوَمحَ   ي
"آاه ي36ِ سَ ا 

ي لسهيَ وَ تِيويقبيَ لأقْضِيوَي قَبِّ
قبيمَ يبيرعْنَهُيَ ي ل هْ َنِيصيیََدِْکُلميَي

يقب) واق( اسمی ي لسهيَ وَ تِيوَ لأقْضِيوَمَ ي "يقَبِّ
بيرعْنَهُيَ ي ل هْ َنِيصيیََدِْکُلميَيمِنْهُي
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يمِنْهُيخِمحَ ا ي "آاه ي37خِمحَ ا 

ايرلْممَيايرقُلممُي ل ُّولُيوَيَالْممَيايرقُلممُي
 لْيَقئِکَوُينَ ًّ يصيايرَ کَدهيُلميَيکِصي
يمَنْيأَِ يَيلَهُي ل هْ َنُيوَرَ لَينَلَم ا ي

يايرلْممَيايرقُلمميُ جمله ای ايرلْممَيايرقُلممُي ل ُّولُيوَ لْيَقئِکَوُينَ ًّ يصيي"
ايرَ کَدهيُلميَيکِصيمَنْيأَِ يَيلَهُي ل هْ َنُيوَرَ لَي

"آاهي ي38نَلَم ا 

يرَ اِ،  يايرلْممَيايرنْظُُ ي يأنَْذَقْنَاُ ْ يوَذَ ا  کِناه
ي مَتْياََ  هُيوَيکِناه  لْيَْ ُ يمَ يرَ ه

يرَ اِ، ي  يايرلْممَيايرقُلملُيأنَْذَقْنَاُ ْ يوَذَ ا 
ي لْکَ ِ ُ ييَايلعََْ نِديُ نْتُيتير َ ا ي

يأنَْذَقْنَاُ ْ ي جمله ای کِناه
يرَ اِ،  يايرلْمميَ يوَذَ ا 

يرَ اِ،  يايرلْممَيايرنْظُُ ي يأنَْذَقْنَاُ ْ يوَذَ ا  "يکِناه
مَتْياََ  هُيوَايرقُلملُي لْکَ ِ ُ ي  لْيَْ ُ يمَ يرَ ه

" ي40آاهيَايلعََْ نِديُ نْتُيتير َ ا 

شود حذف در سوره نبا به تعید و اشکال مختلدف رعندی   همانگونه که در جیول بالا مشاهیه می

حذف اسم، فعل و جمله رخ داده است که بیشتر به ترتیب حذف اسمی وسپ  حذف فعلدی اسدت.   

است، و هیچ خللی حذف در ارن سوره به دلیل وجود قررنه و باتوجه به بافت جمله و متن روی داده

 است و نقش مهمی در بوجود آمین انسجام متنی دارد.در استمرار و تیوام معنی ارجاد نکرده

 )جایگزینی( جانشینی( 3

 است ،که در سوره نبا مشاهیه نشی. "جایگزینی "را  "جانشینی "آخررن ابزار انسجام دستوری 

 

 نمودار فراوانی انسجام دستوری

نمونده ارجداع)برون    55عامدل دسدتوری، شدامل     ه،بررسی های انجام شیه حاکی از آن است ک

گیدرد. همچندین عنصدر    مدورد را در برمدی   80نمونه حذف که مجموعدا   25 –متنی و درون متنی( 

% بیشتررن تاثیر را درانسجام ارن سدوره  69و عنصر ارجاع با جانشینی در ارن سوره بکار نرفته است 

 داراست.

55 

25 

0 

80 

0

50

100

 مجموع جایگزینی حذف ارجاع
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 (1)سوره نبأ از حسین استاد ولیبررسی عوامل انسجام دستوری در ترجمه 

 ارجاع  الف( 

 گیرد.های زرر را دربرمیارجاع در ارن ترجمه نمونه
 : ارجاع درون متنی4 جدول

 واژه مرجع واژه ارجاع داده شده تعداد ارجاع، شماره آیات

 1ازچه، آره آن 2رک بار، آره 

 27-26-4سه بار، آرات 

 40-30-12-10-9-8شش بار، آرات 

 -28-27-24-23-5-4-1آرات نه بار،

 30-18دو بار، آره

 آنان

 شما

 نی)ضمیرمتصل(

 ری)ضمیرمتصل(

 1کافران، آره 

 2خبر، آره آن 3رک بار، آره 

 14آبی روان، آره  آن 15رک بار، آره

 23رک بار،آره 

 24رک بار، آره 

 درآن

 درآنجا

 21دوزخ،آره

 31پرواپیشگان، آره نی)ضمیرمتصل( 35رک بار، آره

 37خیای رحمان، آره او 37بار، آره رک 

 38آن ک  آره او 38رک بار، آره 

 40آدم، آره ش)خودش(- 40رک بار، آره 

69% 

31% 

0% 

 نمودار نهایی

 ارجاع

 حذف

 جایگزینی



 ولی( استاد ترجمه حسین بررسی موردی:آن ) فارسی ترجمه و نبأ مبارکه سوره در دستوری عوامل انسجام             

 

16 

مورد است. مترجم در ابتیای ارن ترجمه واژه مرجع را ذکر کرده  29تعیاد ارجاع در ارن ترجمه 

ارجداع بدرون    است.و به انسجام بیشتر متن انجامییه ی به متن تاثیر بسزاری داردکه در انسجام بخش

 متنی در ارن ترجمه بشکل جیول زرر است. 
 : ارجاع برون متنی5 جدول

واژه ارجاع داده  تعداد ارجاع، شماره آیات

 شده

 واژه مرجع

 29-28-17سه بار، در آرات 

-14-13-12-11-10-9-8-6دوازده بار، درآرات

15-29-30-40 

 ما

 )ضمیرمتصل(رم 

 خیاونی

 بهشت آنجا 35رک بار، آره

 انسان ت )پروردگارت(- 36رک بار،آره 

 مورد است. 17ارجاع برون متنی در ارن ترجمه شامل 

 حذفب( 

 های زرر است.حذف در ارن ترجمه شامل نمونه
 : حذف در ترجمه حسین استاد ولی5 جدول

استعمال عبارت  عبارت محذوف نوع حذف عبارت همراه محذوف

 شده در ترجمه

به نام خیاونی بخشنیه ی 

 آغاز می کنم مهربان

به نام خیاونی بخشنیه  کنمآغاز می فعلی

 ی مهربان

از آن خبر بزرگ )قیامت(می 

 پرسنی!

از آن خبر  پرسنیمی فعلی

 «2» بزرگ)قیامت(

بازهم هرگز! چنین نیست که 

آنان پنیارنی به زودی خواهنی 

 .دانست

چنین نیست که  ایجمله

 آنان پنیارنی

بازهم هرگز! به زودی 

 (5خواهنی دانست )

و آراکوه ها را میخ هاری )برای 

زمین تا از جنبش 

 بازمانی(نکردرم؟

و کوه ها را میخ هاری  آرا/نکردرم فعلی

)برای زمین تا از 

 (7) جنبش بازمانی(؟

و روز را وقت کار وروز را فراهم 

 .کردن ماره ی زنیگی ساختیم

و روز را وقت کار و  روز را اسمی

فراهم کردن ماره ی 



  1402، بهار و تابستان 4، پیاپی 2، شماره 2دو فصلنامه مطالعات ادب اسلامی، دوره                                                

 

17 

 (11زنیگی ساختیم)

وبر فراز شما هفت آسمانی 

محکم و هفت آسمانی استوار 

 بنا کردرم

وبر فراز شما هفت  هفت آسمانی اسمی

آسمانی محکم و استوار 

 (12بنا کردرم )

و چراغی درخشان و چراغی 

گرما بخش )خورشیی( پیری 

 کردرم

و چراغی درخشان و  چراغی اسمی

گرما بخش )خورشیی( 

 (13پیری کردرم)

و از ابرهای فشرده وابرهای 

گرانبار آبی روان وآبی ررزان 

 فروفرستادرم

و از ابرهای فشرده و  ابرهای/ آبی اسمی

گرانبار آبی روان و 

ررزان 

 (14فروفرستادرم)

و بوستان هاری بادرختان سربه 

 هم آورده برآررم

و بوستان هاری  برآررم فعلی

بادرختان سربه هم 

 (16) آورده

آسمان گشوده شود روزی که و 

وآسمان به صورت در هاری 

 درآری )برای نزول فرشتگان(

و آسمان گشوده شود و  آسمانروزی که/ اسمی

به صورت در هاری 

درآری )برای نزول 

 (19) فرشتگان(

کوه ها گردش داده روزی که و

رت سرابی شونی وکوه ها به صو

 در آرنی

وکوه ها گردش داده  کوه هاروزی که / اسمی

شونی و به صورت 

 (20) سرابی در آرنی

سرکشان که سال های سال 

 درآن بماننی

که سال های سال  سرکشان اسمی

 (23درآن بماننی)

سرکشان درآنجا هیچ نسیم 

خنکی نیابنی و سرکشان هیچ 

 آشامیینی نچشنی

هیچ نسیم درآنجا  بار2سرکشان اسمی

خنکی نیابنی و هیچ 

 آشامیینی نچشنی

(24) 

سرکشان جزآبی جوشان 

 ننوشنی. وزردآبی گنیآلود

جزآبی جوشان  سرکشان/ننوشنی اسمی/فعلی

 (25) وزردآبی گنیآلود

پیشگان را باغ ها وتاا  پروا پیشگان را/  پروا اسمی/فعلی  (32باغ ها وتاا هاری)
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 است هاری است.

دخترانی پیشگان را  پروا

نارپستان است و دخترانی 

 همسال است

پیشگان را/  پروا اسمی/فعلی

دخترانی / 

 بار2است

و دخترانی نارپستان و 

 (33همسال)

و پروا پیشگان را جام هاری 

 لبررز)ازشراب بهشتی( است.

پروا پیشگان را/  اسمی/فعلی

 است

و جام هاری 

لبررز)ازشراب 

 (34بهشتی()

سخن  پروا پیشگان درآنجا هیچ

 لغو و هیچ سخن دروغی نشنونی

هیچ /پروا پیشگان  اسمی

 سخن

درآنجا هیچ سخن لغو 

 (35و دروغی نشنونی)

پاداشی است از سوی 

پروردگارت ،بخششی کافی و 

 حساب شیه است

پاداشی است از سوی  است فعلی

پروردگارت ،بخششی 

کافی و حساب 

 (36شیه)

همان پروردگار اسمان ها 

پروردگار  وپروردگار زمین و

آنچه میان آن هاست، خیای 

رحمان، که رارای سخن گفتن 

 با او را نیارنی

همان پروردگار اسمان  بار2پروردگار اسمی

ها و زمین و آنچه میان 

آن هاست، خیای 

رحمان، که رارای 

سخن گفتن با او را 

 (37نیارنی)

در روزی که روح)موجودی برتر 

از فرشتگان( و روزی که 

صف ارستنی ، فرشتگان به  

سخن نگورنی جزآن ک  که 

خیای رحمان او را رخصت دهی 

 و او گفتاری درست گوری

در روزی که  روزی که/ او اسمی

روح)موجودی برتر از 

فرشتگان( و فرشتگان 

به  صف ارستنی ، 

سخن نگورنی جزآن 

ک  که خیای رحمان 

او را رخصت دهی و 

گفتاری درست 

 (38گوری)

ی نزدرک همانا شما را از عذاب

بیم دادرم ، در روزی که آدمی 

همانا شما را از عذابی  روزی که اسمی

نزدرک بیم دادرم ، در 
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به آنچه با دست های خودش 

پیش فرستاده می نگرد وروزی 

که کافر گوری ، ای کاش خاا 

 بودم)وچنین سرنوشتی نیاشتم(

روزی که آدمی به آنچه 

با دست های خودش 

پیش فرستاده می نگرد 

کافر گوری ، ای کاش و 

خاا بودم)وچنین 

سرنوشتی نیاشتم( 

(40) 

-مورد است.بیشتررن نوع حذف نیز به حذف اسمی بازمی 36عنصر حذف در ارن ترجمه شامل 

 گردد.

 جانشینی  ج(  

ها به کاررفته انی شامل مدوارد  در ارن ترجمه کلماتی که جانشین واژگان قبل شیه انی و به جای آن

 زرر است.

در همدین آرده    "چراغی درخشان و گرما بخدش  "جانشین واژة  13در آره  "خورشیی"واژه  .1

 شیه است. 

در آرده   "کدافران "جارگاه بازگشت سرکشان است. جانشدین واژه   22درآره  "سرکشان"واژه  .2

 شیه است. 21

ه در آرد  "هاباغ"درآنجا هیچ سخن لغو و دروغی نشنونی. جانشین واژه  35در آره "آنجا"واژه  .3

 شیه است.  32

هاسدت، خدیای   ها و زمدین و آنچده میدان آن   همان پروردگار اسمان 37درآره  "همان"واژه  .4

شدیه   36درآرده   "پروردگدارت "رحمان ،که رارای سخن گفدتن بدا او را نیارنی.جانشدین واژه   

 است.

 درهمین آره شیه است.   "ها و زمینآسمان"جانشین واژه 37درآره  "آنها"واژه  .5

-درهمین آره شدیه  "ها وزمینپروردگارآسمان"جانشین واژه 37درآره  "حمانخیای ر"واژه .6

 است. 

کده روح و فرشدتگان بده صدف     روزی" 18درآره"شودکه درصور دمییهروزی"ها وجملاتواژه .7

روز "، جانشدین واژه   40درآرده   "روزی کده  " 39درآرده  "روزحدق " 38درآرده   "ارستنیمی

 شیه است. 17درآره  "جیاری

مورد است و بده طدورکلی عوامدل    10اساس تعیاد واژگان جارگزرن در ارن ترجمه شامل بر ارن 

 است.باشی که در انسجام و ارتباط ارن متن تاثیر زرادی داشتهمورد می 92انسجام دستوری 
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 عنوان فراوانی عامل دستوری

 مجموع/ عوامل/ ارجاع حذف جانشینی

 درصی

 ترجمه  سوره نبا

حسین استاد از 

 ولی
 فراوانی عوامل 36 36 10

 مجموع 92

 گیرینتیجه

حسین اسدتادولی را  از ی فارسی آن نبا و ترجمه ةرا در سوردستوری پژوهش حاضر، عوامل انسجام 

های به عمل آمیه و با توجه به جامعده آمداری اردن تحقیدق کده      بررسی کرده است. براساس بررسی

گیدرد واژگدان اردن    مدی از ارن سوره  را در بدر  استاد ولیحسین آره و ترجمه  40سوره مبارکه نبا با 

هدا در  بدین آن دسدتوری   انی و کلیده روابدط انسدجام   ی منتخب به دقت بررسی شیهسوره با ترجمه

-هدا مدی  . حال در ادامه به سدوالات پدژوهش و پاسدخ بده آن    بنیی شیه انینمودارها و جیاول دسته

   پردازرم.

ری در  ترجمدة حسدین اسدتاد ولدی بیشدتررن کدارکرد را       کیام رک از عناصر انسجام دستو .1

گیرد هرردک از عناصدر انسدجام    مورد از ارن انسجام را در برمی 92داراست؟ عامل دستوری 

 36دستوری نیز از بیشتررن بسامی وقوع عبارتنی از عنصر حذف و عنصر ارجداع  هدر دو بدا    

 انی.ه ارن ترجمه شیهمورد که سبب انسجام بخشی ب 10مورد، و عنصر جانشینی با 

های انسجام دستوری  درسوره مبارکه نبدأ نمدود بیشدتری دارد؟ در سدوره     کیام رک از ابزار .2

-سوره نباء را تشکیل میدر  عوامل انسجامی  ازمورد  80انسجام دستوری با مبارکه نبا نیز 

ارجداع   گانه انسجام دستوری بیشتررن بسامی وقوع متعلق به عنصدر دهی در میان عناصر سه

 مدورد را دارا هسدتنی.   0مدورد و عنصدر جانشدینی     25مورد، و به ترتیب عنصر حذف  55با 

عنصر ارجاع  درترجمه و متن سوره بیشتررن نمود را دارد بنابرارن کلیده عوامدل انسدجامی    

 ی منتخب آن وجود دارد.معرفی شیه از سوی هلییی و حسن در سوره مبارکه نبا و ترجمه

 پی نوشت
 از حسین استاد ولی نبأترجمه سوره  1

(همدان کده   2(ازآن خبدر بزرگ)قیامدت( )  1پرسدنی؟ ) به نام خیاونی بخشنیه مهربدان* )کدافران( رکدیرگر را از چده مدی     

(بازهم هرگز! بده زودی خواهندی   4(هرگز )چنین نیست که آنان پنیارنی(!به زودی خواهنیدانست)3انی )دربارةآن گوناگون

(و شدما را  7هاری )برای زمین تا از جندبش بازماندی(؟)  ها را میخ(و کوه6را بستری گسترده نکردرم؟) (آرا زمین5دانست )

(و شدب راپوشدش )بدرای اسدتراحت شدما(      9(و خدواب شدما را مارده ی آرامدش سداختیم )     8جفت)مرد و زن( آفرریرم)
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هفدت آسدمانی محکدم و اسدتوار بندا       ( وبر فراز شما11(و روز را وقت کار و فراهم کردن مارة زنیگی ساختیم)10کردرم)

(و از ابرهای فشرده و گرانبار آبدی روان و رردزان   13(و چراغی درخشان و گرما بخش )خورشیی( پیری کردرم)12کردرم )

(هماندا روز جدیاری   16هاری بادرختان سربه هم آورده)(و بوستان15(تا به سبب آن دانه وگیاهی برآررم)14فروفرستادرم)

(و آسدمان گشدوده   18آریدی) (روزی که در صور دمییه شود پ  گروه گروه )به صحنه محشر ( می17)وعیه گاه )ما(است

-هدا گدردش داده شدونی و بده صدورت سدرابی در      (وکدوه 19هداری درآردی )بدرای ندزول فرشدتگان()     شود و به صدورت در 

ی سدال درآن  هدا (کده سدال  22(جارگداه بازگشدت سرکشدان اسدت)    21(هماندا دوزخ کمینگداه )کدافران( اسدت)    20آرنی)

(که سزاری 25(جزآبی جوشان وزردآبی گنیآلود)24(درآنجا هیچ نسیم خنکی نیابنی و هیچ آشامیینی نچشنی)23بماننی)

(وآردات مدارا سدخت انکدار و تکدذرب      27(چراکه آنان انتظار و باور به حسابی نیاشتنی )26همگون )باکارهای آنان( است)

(پد  بچشدیی کده شدما را هرگدز      29ارم )لوح محفوظ را نامة اعمدال() کردهای شمار (وماهرچیزی را در نوشته28کردنی)

(و دختراندی نارپسدتان و   32هداری) هدا وتداا  (بداغ 31(همانا پرواپیشگان را کامیابی )بزرگ( اسدت ) 30جزعذاب نیفزاریم)

ت از سدوی  (پاداشی اسد 35(درآنجا هیچ سخن لغو و دروغی نشنونی)34هاری لبررز )ازشراب بهشتی( )(و جام33همسال)

هاسدت، خدیای رحمدان    ها و زمین و آنچه میان آن(همان پروردگار اسمان36پروردگارت ،بخششی کافی و حساب شیه)

( در روزی که روح)موجودی برتر از فرشتگان( و فرشدتگان بده  صدف ارسدتنی ،     37،که رارای سخن گفتن با او را نیارنی)

(آن است روز حق، پد  هرکده   38هی و گفتاری درست گوری)سخن نگورنی جزآن ک  که خیای رحمان او را رخصت د

(همانا شما را از عذابی نزدرک بیم دادردم ، در روزی  39گیرد )توانی راه بازگشتی به سوی پروردگار خود پیشخواست می

نگرد و کدافر گوردی ، ای کداش خداا بدودم)وچنین سرنوشدتی       های خودش پیش فرستاده میکه آدمی به آنچه با دست

 (40تم( )نیاش

 منابع
 قرآن کررم

های ادبیات فارسی، احمیی، علیرضا واستواری اصلان، انسجام متنی ابزاری زبان شناسی برای شناخت سبک

 ش.20،1390-7، صص3، ش2، سمطالعات زبانی بلاغی

از ترجمده   17و 30هدای جدزء   های کوتاه و بلنی قرآن: بررسی ترجمه سدوره آقاسی، سمیرا، انسجام در سوره

می کاظم معزی، پاران نامه کارشی ارشی، رشته آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان، دانشگاه مح

 ش..1395سمنان، 

 ش.1388انتشارات اسوه، ترجمه قرآن کررم،استاد ولی، حسین،  

فصدلنامه  گدرا،   امرائی، محمی حسن، تحلیل انسجام غیرساختاری در سوره لیل با رورکرد زبان شناختی نقش
 ش.1398، 244-215، صص77ش ،ذهن

ای انسجام در سوره امراری، محمیحسن، رضاری هفتاد در، غلامعباس، زنی وکیلی، محمیتقی، ارزرابی مقارسه

هدای ترجمده در زبدان و    پدژوهش علق و ترجمه آن از حیاد عادل براساس نظرره هالییی و حسن ، 
 ش.1396، . 148-119، صص16، ش7س  ادبیات عربی،

حسین و ورسی، الخاص، بررسی تطبیقی عناصر انسجام متنی در سدوره مبارکده نداس و ترجمده     اورکی، غلام

دوفصدلنامه تخصصدی علدوم قدرآن و تفسدیر      فارسی آن بر پاره نظرره انسجام متن هالییی و حسن، 
 ش.1395، 146-129، صص1، ش2س  معارج،
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ک ،يريريريريرويل،نيريريريرير ييناحيريريريرير ويمي لمح،عيريريريريرويبيريريريريرفوت يموديريريريرير ي لدغيريريريريروي ليريريريريرنصمي   يريريريرير هع يوي صتج هيريريريرير تمييبحيريريريريرفیميسيريريريريرع ي سيريريريريرنم
 م..1997 صولدم

پاشازانوس، احمی ونبی پور، مررم ، عوامل انسدجام در سدوره زلدزال )بدر اسداس نظررده هالیدیی و حسدن(.         

 ش.1396، 101-81، صص30، ش 8، س پژوهشنامه معارف قرآنی

نامده کارشناسدی   پاردان جعفری، مهیی، انسجام ساختاری ومحتواری قرآن و نقی شبهات تناقض نماری آرات، 

 ش.1389ارشی، گرارش آشناری با منابع اسلامی، دانشگاه معارف اسلامی،  

ارشی، رشدته مترجمدی   نامه کارشناسیجلالی، نیوشا، تصررح در ترجمه قرآن: مورد پژوهی سوره روسف،پاران

 ش.1390زبان انگلیسی، دانشگاه فردوسی مشهی،  

، 39-24، صدص 21جمه حسین استاد ولی ، نشرره ترجمدان وحدی، ش  خرمشاهی، بهاءالیرن، نقی وبررسی تر

 ش.1386

پژوهش الله طالقانی، خوش منش، ابوالفضل، بررسی تیورن و انسجام آرات قرآن از منظر شرق شناسان و آرت
 ش.1389، 50-33، صص8، ش1، سنامه علوم و معارف قرآن کررم

(، پاردان نامده   1976بدر نظررده هالیدیی و حسدن )     زاده، سمیه، بررسی انسجام سوره مومندون باتکیده  رحیم

 ش.1394کارشناسی ارشی، رشته زبان و ادبیات عربی، دانشگاه الزهرا)س(، 

نامه کارشناسی ارشی، رشدته  رحیمی، مررم، بررسی عناصر انسجامی در دو سوره مبارکه ر  و صافات، پاران

 ش.1392زبان شناسی همگانی، دانشگاه پیام نور واحی تهران جنوب، 

رحیمی، معصومه، بررسی انسجام دستوری و واژگانی سوره هود )با تکیه بر نظرره هالیدیی و حسدن(، پاردان    

 ش.1393نامه کارشناسی ارشی ،رشته زبان وادبیات عربی، دانشگاه الزهرا)س(، 

ن کمینه سارلی، ناصرقلی و ارشانی، طاهره،. نظرره انسجام و هماهنگی انسجامی و کاربست آن در رک داستا

 ش.1390، 77-51، صص4، ش2، سفصلنامه زبان پژوهیفارسی )قصه نردبان(، 

 ش.1391، تهران: نشر مرکز، گفتمان و ترجمهجو، علی، صلح

محمدی الفیتدوری در پرتدو    "ردأتی العاشدقون الیدک    "عباسی، صفر، بررسی عناصر انسجام متنی در مجموعه 

رشی، رشته زبدان و ادبیدات عربدی، دانشدگاه گدیلان،      رورکرد مارکل هالییی، پاران نامه کارشناسی ا

 ش.1396

 ش.1387، انتشارات تهران: مرکز فرهنگی درس هاری از قرآن، 10، جلیتفسیر نورقرائتی، محسن، 

 ش. 1384فارسی،تهران: چاپ فرهنگ معاصر، – فرهنگ معاصر عربیقیّم، عبیالنبی، 

ماهنگی انسجامی در مقامدة مضدیررة بدیرع الزمدان     مسبوق، سیی مهیی و دلشاد، شهرام تحلیل انسجام و ه

 ش.1395، 172-151، صص1، ش7، دی جستار های زبانیدو ماهنامههمیانی، 

پاران نامه کارشناسی ارشدی،  نلمق له یمي  تحمي صتس قيو صنسج مي دي لق آيي لک یمي"سلمقةين   تيأنملم ج  "مي

يم.2019مس غ ئ مي-ج معويو،  لحيع يبنيا اسرشته زبان و ادبیات عربی، 
 پاران ،-أنموذجار-شم  سورة الکررم القرآن فی الانسجام و الاتساق ،(2018)جناد بن ملیکة و أوغلی  وردة،

 بجارة-میرة عبیالرحمان جامعة ارشی، کارشناسی نامه
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 فصلنامهولیئی، رون ؛ میرزاری الحسینی، سییمحمود؛ وفرهادی، محمی، عوامل انسجام متنی در سوره نوح، 
 ش.1395.، 86-69، صص1، ش 5، س پژوهش های زبان شناختی قرآن

 .علمی نشر: تهران ارشانی، طاهره و زادهمنشی مجتبی: ترجمه متن، و بافت زبان،(.1393) حسن رقیه، و هالییی، مارکل

 


